HSS 264: THE NOVELS OF BENITO PÉREZ GALDÓS
Character Description: Tristana

La otra [...] era joven, bonitilla, esbelta, de una blancura casi inverosímil de puro alabastrina; las mejillas sin color, los negros ojos más notables por lo vivarachos y luminosos que por lo grandes; las cejas increíbles, como indicadas en arco con la punta de finísimo pincel; pequeñuela y roja la boquirrita, de labios un tanto gruesos, orondos, reventando de sangre, cual si contuvieran toda la que en el rostro faltaba; los dientes, menudos, pedacitos         de cuajado cristal; castaño el cabello y no muy copioso, brillante como torzales de seda y recogido con gracioso revoltijo en la coronilla. Pero lo más característico en tan singular criatura era que parecía toda ella un puro armiño y el espíritu de la pulcritud, pues ni aun rebajándose a las más groseras faenas domésticas se manchaba. [...] resultaba una fiel imagen de dama japonesa de alto copete.

Character Description: Don Lope

D. Lope era composición del caballero, como un precioso afeite aplicado a embellecer la personalidad; y tan bien caía en su cara enjuta, de líneas firmes y nobles, tan buen acomodo hacía el nombre con la espigada tiesura del cuerpo, con la nariz de caballete, con su despejada frente y sus ojos vivísimos, con el mostacho entrecano y la perilla corta, tiesa y provocativa, que el sujeto no se podía llamar de otra manera.

Character Description: Saturna

Llamábase esta Saturna, alta y seca, de ojos negros, un poco hombruna, y por su viudez reciente vestía de luto riguroso.

� Partridge’s translation: ‘The other [...] was young, pretty, and slim with a complexion of the almost unreal whiteness of pure alabaster; her cheeks were without color and her black eyes were more remarkable for their vitality and luminosity than for their size. Her eyebrows were exceptional - they were arcs traced with the tip of the finest brush. Her mouth was quite small and very red, and her lips which were rather thick and full, seemed filled with the blood which had drained from the rest of her face; her tiny teeth were small squares of milk-white crystals. Her hair was chestnut and, although not abundant, shone like tresses of silk and its gleaming disordered mass was gathered into a delightful chignon on the crown of her head. But the most distinctive characteristic of this singular creature was that her whole being possessed a nobility and spiritual beauty; even when performing the dirtiest domestic tasks, she remained without stain [...], she was the very image of a Japanese lady of high status with stiff, raised hair.’


� Partridge’s translation: ‘Don Lope was his own invention, which he used like an expensive cosmetic to enhance his personality. But it admirably suited his lean face with its firm distinctive lines; and harmonized so perfectly with his tall erect frame, his high-bridged nose, his broad brow and penetrating eyes, his greyish moustache and short stiff provocative beard, that this person couldn’t really be called by any other name.’


� Partridge’s translation: ‘The latter was a tall gaunt woman named Saturna; she had black eyes and was slightly masculine in appearance; because of recent widowhood she wore deep mourning.’





